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D.  LADEA  f  J 

Pedro.,  criado. 
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Sala  amueblada  con  bastante  desarreglo . — Dos  butacas,  Jrente  otra  y  una  mesa  á  la  de¬ 
recha. —  Un  so/d  ala  izquierda . — Puerta  al  fondo  y  á  la  derecha. 


Entra  doña  Tadea  por  la  derecha  con  gorro 
antiguo  y  una  cesta  al  bra\o. 

Doña  Tadea.  ¡Qué  sofocada  que  vengo! 
estoy  harta  de  correr. 

Todo  lo  tengo  que  hacer. 

Ese  diablo  de  marido 
no  sirve  ya  para  nada, 
me  tiene  muy  sofocada: 
siempre  un  holgazán  ha  sido. 

Todo  lo  tengo  que  hacer 
mientras  él  se  queda  en  cama 
y  ronca  y  duerme  á  pierna  suelta 
todo  lo  que  tiene  gana. 

¿Apuesto  á  que  Pedro  también 
todavia  estará  durmiendo? 

¡parece  que  lo  estoy  viendo! 

¡Jesús  que  condenación! 
liiego  querrá  mi  Crispin 
que  me  calle  y  no  regañe, 
ni  que  grite  ni  me  enfade 
aunque  tenga  yo  razón. 

Todo  esta  desarreglado 
cada  cosa  por  su  lado 
y  nadie  quiere  trabajar. 

Pedro,  Pedro.  {llamando) 

Pedro.  ¿Qué  se  le  ofrece  señora?  (saliendo.) 
Tadea.  ¿Y  el  señor  se  ha  levantado? 

Pedro.  Sí  no  estoy  equivocado 
creo  que  está  ya  vestido 
pues  ha  poco  le  he  sentido 
regañar  á  la  criada. 

Tadea.  ¿Y  por  qué? 

Pedro.  Señora,  por  nada; 

por  que  creo  que  cantaba. 

Tadea.  ¡Maldito  sea  su  canto! 
tiene  flujo  por  cantar: 

¿y  qué  has  hecho  tú  hasta  ahora? 

ni  la  sala  has  arreglado 

ni  has  barrido,  ni  has  limpiado. 


Eres  todo  un  holgazán 
y  eso  no  me  gusta  á  mí. 

Se  oye  la  vo\  de  D.  Crispin  desde  dentro  qu* 
grita  llamando  á  Pedro. 

Crispin.  Pedro,  Pedro. 

Pedro.  Ya  tenemos  aquí  al  viejo  (dp.) 

como  siempre,  regañando. 

Crispin.  Pedro...  Pedro, ..  {gritando.) 
Pedro,  {gritando.)  Yoy  volando.  (pase) 
Crispin.  ¿Qué  diablos  pasa  hoy  aquí  ( dentro . 
¿cómo  el  almuerzo  no  está 
á  estas  horas  arreglado 
cuando  ya  las  ocho  han  dado? 

’  ;Qué  es  lo  que  haces  tú  aquí  {saliendo 
sin  arreglar  hoy  la  casa?  Tadea) 

Tadea.  Pues  si  acabo  de  venir 
ahora  mismo  de  la  plaza. 

Yo  no  puedo  estar  en  casa 
y  atender  á  muchas  cosas. 

Crispin.  Calle  usted,  infame  esposa; 
fementida  y  embustera, 
eras  tú  muy  callejera 
y  te  tengo  que  arreglar. . 

Tú  no  me  engañas  á  mí. 

¿Con  qué  vienes  de  la  plaza? 
el  alma  te  he  de  romper. 

No  quiero  que  salga  usted 
para  nada  de  la  casa. 

Pedro;  Pedro.  {gritando. 

¿Crees  tú  que  ignoro  yo 
que  te  han  visto  ayer -hablar 
Tadea.  ¿Con  quien? 

Crispin.  Con  un  perillán. 

Cuchicheando  los  dos, 
según  dicen  los  vecinos, 
como  dos  enamorados 
y  dando  lugar  á  escándalo 
para  que  digan  que  yo 
le  permito  á  mi  muger 
semejantes  ligerezas!... 
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No  señor;  se  ha  concluido: 
la  muger  es  del  marido 
no  lo  heches  en  olvido 
ó  te  rompo  la  cabeza. 

Pedro...  Pedro.  (gritando.) 

Tadca.  Y  quizás  habrás  creído 
que  á  mi  edad.... 

Crispin.  ¿Callarás? 

ó  te  enseño  yo  á  callar? 

¿Qué  se  entiende? 

Que  no  quiero,  te  repito, 
ni  te  vuelva  á  suceder, 
por  que  si  llego  á  saber... 

Tadea.  ¡Yo  me  irrito! 

Me  vale  mas  el  callar 
porque  si  levanto  el  grito... 

Crispin.  ¿Qué  hay  aquí  en  esta  cesta  (la  exa- 
¿qué  es  lo  que  veo?  ¡berengenas!  mina.) 
¡rábanos  y  calabaza! 

¿por  esto  vas  á  la  plaza? 
fementida,  mala  esposa, 

¿usted  cree  que  estas  cosas, 
me  gustan  acaso  á  mi? 

Pedro:  Pedro  (gritando.) 

Pedro.  ¿Qué  manda  usted  D.  Crispin?  (sale.) 
Crispin.  ¿Que  he  de  mandar  condenado? 

¿no  me  oyes  qué  he  llamado 
que  estoy  harto  de  gritar? 

¿O  quieres  verme  enfadar 
y  que  á  palos  te  machaque? 

¡Gran  tunante,  bribonazo! 
he  de  darte  un  bastonazo. 

De  todo  la  culpa  tienes.  (d  Tadea.) 

¿Por  qué  corriendo  no  vienes  (á  Pedro.) 
cuando  yo  te  llamo?  di... 

¿Con  que  ustedes  han  de  hacer 
lo  que  quieran  y  no  mas? 

La  culpa  la  tienes  tú,  (d  ladea,) 

infame,  mala  muger, 
tengo  que  enseñarte  á  tí. 

Los  tienes  mal  enseñados 
y  están  muy  acostumbrados 
á  mandar  ellos  aquí. 

Tadea.  Pero  hombre  no  alborotes. 

¿No  ves  qué  dirá  la  gente... 

Crispin.  Que  me  engañas  muy  vilmente 
y  que  tú  esposo  es  un  zote. 

Qué  tú  la  culpable  eres. 

Que  estás  muy  abandonada 
y  que  estás  enamorada 
de  un  bribón,  de  un  perillán. 

¡Qué  bien  dice  aquel  refrán! 

Quien  se  fia  de  mugeres 
engañado  al  fin  saldrá. 

Pedro;  Pedro.  (gritando.) 

Pedro.  ¡Si  no  me  he  marchado,  señor* 

Crispin,  ¿Y  por  qué  estabas  aquí? 

¿Qué  tienes  tú  que  escuchar 
lo  que  tengo  que  decir 
y  contar  á  tu  señora? 


Pedro.  Usted  me  ha  llamado  ahora. 

Crispin.  Silencio:  marcha  de  aqui 
embustero  mal  criado. 

¡Todavía  tendrá  valor 
de  decir  que  le  he  llamado? 

Tadea.  Por  tres  veces  le  has  gritado. 

Crispin.  A  ver  si  te  callarás 
que  me  teneis  la  cabeza 
trastornada  por  demás. 

Anda  y  prepara  el  almuerzo 
y  lo  traes  á  la  carrera 
que  el  hambre  me  acosa  ya 
y  el  hambre  no  tiene  espera 
Tadea.  Voy  á  arreglarlo  al  momento  (vase  cou 
Crispin.  (gritando.)  Pedro,  Pedro,.. (la  cesta.) 
Pedro.  ¿Qué  se  le  ofrece  Señor?  (sale.) 
Crispin.  ¿Qué  he  de  querer  gran  bribón? 
¿Porqué  no  acudes  cuando  llamo? 

¿Olvidas  que  soy  el  amo 
y  que  solo  mando  aquí? 

¡Picaros!  ¿Con  que  es  decir 
que  cada  uno  ha  de  hacer 
lo  que  quiera  y  nada  mas? 

Esa  picara  muger 
de  todo  la  culpa  tiene. 

No  piensa  en  nada  de  casa 
pero  yo  la  enseñaré. 

Ves  á  mi  cuarto  y  verás  (a  Pedro* 

encima  del  velador 
una  caja  que  allí  está; 
tráela  al  momento  aquí. 

Pedro.  Voy  al  instante  señor.  (vase.) 

Crispin.  Esto  se  llama  rabiar 
esto  es  vivir  en  un  potro 
un  día  y  otro  y  otro, 
ya  no  se  puede  aguantar. 

Aun  no  he  probado  bocado 
y  las  doce  van  á  dar. 

Con  mi  muger  por  un  lado 
luego  María  la  criada, 
y  después  Pedro  el  criado 
me  tienen  ya  trastornado 
y  no  puedo  estar  en  paz. 

Gracias  que  tengo  buen  génio. 

Ni  regaño  ni  me  enfado. 


Se  figura  mi  muger 
que  yo  no  estoy  enterado 
de  su  infame  proceder; 
pero  yo  la  arreglaré. 

Con  el  achaque  de  ir 
por  la  mañana  á  la  plaza 
siempre  se  sale  de  casa 
cuando  es  hora  de  dormir. 

Y  la  picara  se  vá 
en  busca  del  perillán 
que  la  tiene  trastornada, 
que  la  enamora  y  la  engaña, 
que  con  sus  artes  y  maña 
me  la  quiere  seducir. 

Pedro,  Pedro.  (gritando.) 


¡si  acabará  de  venir! 

P edro.  Aquí  está  la  caja  señor,  {con  uu  cajcm 

al  hombro.) 

¿Que  diablos  tendrá  aquí  «1  viejo?  (< ap .) 
¡santo  Cristo  y  como  pesa! 

Crispin.  ¿Dónde  tienes  la  cabera? 

¡Demonio!  ¿quién  te  ha  mandado 
que  te  traigas  ese  cajón? 

Llévalo  al  cuarto  bribón, 
ponlo  en  su  sitio  otra  vez 
Te  dije  que  me  trajeras 
la  cajita  del  rapé. 

Pedro.  Apuesto  que  tiene  el  dinero  {ap.) 

aqui  dentro  D.  Crispin. 

Crispin.  Vamos;  despacha  ligero, 

márchate  pronto  de  aquí.  ( Vase  Pedro.) 
De  todo  la  culpa  tiene 
la  infame  de  mi  muger. 

Yo  le  sentaré  la  mano: 
he  de  hacerles  yo  entender 
á  esta  gente  el  castellano. 

Tadea:  Tadea.  {gritando.) 

La  casa  sin  arreglar, 
el  almuerzo  sin  hacer. 

¡Esto  se  llama  rabiar! 
por  culpa  de  mi  muger. 

Pedro:  Pedro,  {grita.) 

Ya  me  tienen  sofocado. 

Esta  casa  es  un  infierno. 

Tadea:  Tadea.  [gritando,) 

Tadea.  [sale]  Qué  quieres,  Crispin,  qué  quieres? 
Crispin.  Al  diablo  con  las  mugeres 
no  se  puede  ya  aguantar. 

Quiero  al  momento  almorzar. 

Tadea.  Ya  te  lo  traigo  al  instante 
que  lo  voy  á  concluir. 

Crispin  ¿Qué  diablos  sucede  aquí? 

Maldita  sea  tu  cachaza. 

No  se  puede  ya  sufrir 
lo  que  pasa  en  esta  casa. 

Pedro:  Pedro,  [gritando.) 

[A  Tadea  dándole  con  el  bastón.) 
Márchate  de  aquí  volando  '  " 

infame,  traidora  muger,  [vase  Tadea) 
el  cuerpo  te  he  de  moler 
hoy  mismo  á  bastonazos. 

Esto  pasa  de  torpeza 
¡picarones!  ¡bribonazos! 

¡Mal  haya  sea  tu  cabeza! 

Siempre  estará  deseando 
el  ver  á  ese  mocosuelo 
que  será  algún  tunantuelo 
que  me  la  quiere  engañar. 

Me  tiene  muerto  de  celos. 

¡tan  bajamente  empañar 
el  brillo  de  mi  apellido! 

¡De  un  D.  Crispin  del  Manzano! 

¡De  un  hombre  tan  bien  nacido! 

Pedro,  Pedro,  [llamando.) 

Pedro.  Aquí  está  la  caja,  señor.  {entra.) 
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Crispin.  ¿Cómo  antes  no  has  venido? 

¿he  de  estar  siempro  gritando? 

Pedro.  Porque  venía  á  la  carrera 
y  en  mitad  de  la  escalera 
me  he  caido. 

Crispin.  En  mitad  de  los  infiernos 
deberías  haber  caido 
á  ver  si  te  espavilabas. 

Ves  á  limpiarme  el  vestido 
que  á  la  calle  he  de  salir, 
y  vuélvete  al  momento  aquí 
que  un  encargo  te  he  de  dar. 

Pedro .  Muy  bien  está  D.  Crispin, 
todo  arreglado  estará. 

Al  ir  á  salir  Pedro ,  tropieza  con]  Tadea  que 

trae  el  almuerzo  y  ambos  caen.  Pedro  se  levan¬ 
ta  ligero  y  desaparece. 

ladea.  ¡Ay  Dios  mió!  que  me  ha  matado! 

Crispin.  ¿Que  diablos  pasa  hoy  aquí? 

¡Dios  santo!  por  tierra  el  almuerzo! 

,  ¡rotos  en  tierra  los  platos, 
y  Tadea  por  el  suelo! 

¿En  qué  piensas  condenada? 

¿Dónde  tienes  la  cabeza? 

¡esto  pasa  de  torpeza! 

Infame,  traidora  muger 
¿donde  tienes  tus  sentidos? 

Tadea.  Ese  diablo  de  criado 
al  salir  me  tropezó 
y  los  platos  me  han  caidc. 

Crispin.  Tú  que  no  tienes  sentido 
para  las  cosas  de  casa 
ni  piensas  mas  que  en  la  plaza 
y  en  el  vil  y  fementido 
que  su  amor  te  ha  declarado. 

Con  todos  he  de  acabar. 

Tadea.  ■  ¿Pero  tengo  la  culpa  yo 
de  que  Pedro  me  tropiece? 

Crispin.  Mil  muertes,  villana,  mereces,, 
y  contigo  he  de  acabar. 

Tú,  infame,  has  consentido 
á  su  amor  corresponder 
siendo  infiel  á  tu  marido, 
pero  yo  te  arreglaré. 

En  la  oscura  soledad 
en  una  mazmorra  oscura 
han  de  acabar  tus  locuras 
tus  paseos  y  amoríos. 

No  te  quiero  ya  á  mi  lado. 

No  quiero  ya  verte  mas. 

No  quiero  sofocaciones 
disgustos  ni  desasones, 
quiero  tranquilo  vivir. 

Tadea.  ¿Quieres  matarme,  Crispin? 

¿Quieres  mi  vida  acabar? 

Crispin.  Silencio;  no  quiero  cuestiones- 
Yo  no  sé  quien  me  detiene 
que  no  hago  un  escarmiento. 

¡Dejarme  sin  almorzar! 
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¡Permitir  que  el  hambre  ñera 
debilite  mi  salud! 

Márchate  de  aquí  al  momento 
esposa  villana,  infiel. 

Pedro,  Pedro,  (gritando.) 

Pedro.  Ya  está  la  ropa,  señor. 

Crispin.  Venga  usté  acá,  mal  criado, 
una  multa  le  he  de  echar 
á  cuenta  de  su  salario. 

Escúchame  con  atención. 

Voy  á  la  calle  á  -salir  (con  misterio ) 

y  has  de  cerrar  bien  la  puerta 

y  tenerme  mucha  cuenta 

de  que  nadie  venga  aquí 

Cuidado  que  si  yo  sé 

que  la  has  abierto  en  mi  ausencia 

para  tí  no  habrá  clemencia... 

las  costillas  te  hundiré... 

¿Has  entendido,  bribón? 

Pedro.  Si  señor  así  lo  haré. 

Crispin.  Pues  me  marcho  condado. 

(llega  d  la  puerta  y  se  vuelve.) 

Ya  se  me  habia  olvidado 
la  cajita  del  rapé,  (la  toma  y  vase.) 
(Pedro  sale  tras  él  y  vuelve  enseguida.) 

Pedro.  Pues  estamos  divertidos! 

¡vaya  unos  amos  que  tengo! 
siempre  están  haciendo  el  oso. 

El  viejo  está  muy  celoso, 
ni  de  su  sombra  se  fia, 
ha  tomado  la  manía 
de  creer  que  su  muger... 

(llaman  d  la  puerta ) 

¡Han  llamado!  ¿quién  será? 

¿abriré  ó  no  abriré? 

voy  á  abrir:  ¿qué  puede  ser? 

¿que  alborote  D.  Crispin? 

¿que  diga  que  soy  un  zote? 

Pero...  ¿y  si  levanta  el  garrote 
y  me  suelta  un  bastonazo? 

¡Me  lo  ha  jurado! 

( vuelven  d  llamar) 

¿Quién  tan  fuerte  llamará? 

Tadea.  Pedro:  Pedro,  (desde  dentro.) 

Pedro.  Voy;  que  estoy  ocupado. 

(Se  pone  d  limpiar  los  muebles.) 

Tadea.  Pero  Pedro,  ¿no  has  oido  (saleé) 
que  á  la  puerta  un  golpe  han  dado? 

Pedro.  Señora:  ya  lo  he  sentido 

y  como  estaba  ocupado 
por  eso  á  abrirla  no  he  ido. 

Tadea.  Pues  anda  y  abre  volando. 

P edro.  Me  haré  el  tonto,  (ap-) 

Ya  voy...  (sigue  limpiando.) 

(vuelve ti  d  llamar) 

Tadea.  Pero  hombre  ves  á  abrir 
¿no  ves  que  llamando  están? 

Pedro.  Señora...  yo...  quisiera  abrir 
pero...  ya  se  vé: 

Tadea.  ¿Pero  qué? 


P edro.  No  lo  quisiera  decir, 
pero  el  amo  mé  mandó, 
que  cerrase  bien  la  puerta 
y  tuviese  mucha  cuenta 
de  que  nadie  entrase  aquí. 

Tadea.  Este  marido  me  mata 
con  tantísima  rareza; 
ya  me  tiene  la  cabeza... 

¿Mas  que  digo?  acaso  yo 
tanto  derecho  no.  tengo 
para  en  mi  casa  mandar? 

He  de  hacerme  respetar. 

(vuelven  d  llamar) 

Pedro...  ves  á  abrir. 

P edro.  Pero  señora...  si  el  amo... 

Tadea.  Pues  si  el  amo  lo  prohíbe 
ahora  el  ama  soy  yo; 
y  si  no  la  vas  á  abrir 
de  mi  casa  te  has  de  ir. 

Veremos  si  mando  aquí. 

P edro.  ¡Ay  Pedro!  ¡qué  compromiso!  (ap.) 
¡Pierdes  hoy  una  costilla! 

Pero  señora...  yo  iría: 
á  usted  yo  obedecerla... 

¿Pero  y  luego  D.  Crispin? 

¿Quien  me  libra  del  bastón? 

Tadea.  Basta  dé  conversación 

la  puerta  abriré  yo  sola,  (vase.) 

Vedro.  Pues  señor,  ruede  la  bola. 

¿A  quién  he  de  obedecer? 

Á  fe  mia  que  no  lo  sé. 

No  hay  duda  que  estoy  lucido. 

D.  Crispin  manda  una  cosa 
y  otra  manda  su  muger 
y  entre  tanto  he  consentido 
que  la  puerta  y&ya  á  abrir 
Pero...  calla...  siento  pasos; 
alguna  visita  viene. 

¡Ay!  si  D.  Crispin  lo  huele 
hoy  me  hunde  á  bastonazos. 

Crispin.  (dentro)  Canalla;  ¿no  habéis  oidor 
¿que  hace  una  hora  he  llamado? 

P edro.  ¡Me  cayó  la  lotería! 
con  eso  el  amo  verá 
que  su  mandato  obedezco. 

Sin  duda  un  premio  merezco 
y  creo  qne  me  lo  dará. 

Crispin.  Pedro...  Pedro  (dentro.) 

Tedro.  Allá  voy  doh  Crispin. 

Va  d  salir  corriendo  al  mismo  tiempo  que 
entra  D.  Crispin ,  y  tropezando  con  él ,  ambos 
caen. 


Crispin.  ¡Maldito,  loco,  malvado! 

todo  me  has  estropeado. 

P edro.  D.  Crispin...  fué  sin  querer. 
¡Ay  Pedro!  de  esta  vez  (ap.) 
no  hay  remedio;  te  atiza. 
Crispin.  Te  he  de  dar  una  paliza. 
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Vedro.  Señor;  si  usted  me  mandó... 

Crispin.  Por  tres  veces  he  llamado. 

P edro.  ¿Pero  cómo  había  de  abrir 
si  usted  me  lo  prohibió? 

¡si  yo  hubiera  pensado 
que  era  usted  quién  llamaba! 

Crispin.  ¿Y  por  qué  no  te  asomabas 
al  balcón  cuando  llamé? 

P edro.  Porque  señor...  no  pensé... 
que  usted  tan  pronto  volviera. 

Crispin.  No  me  respondas,  tunante. 

Yo  te  mandé  que  no  fueras 
á  ningún  estraño  á  abrir. 

Pero  hacerme  á  mi  esperar, 
y  hacer  que  me  desespere 
y  que  media  hora  espere 
y  estar  todo  el  dia  llamando 
una  y  mil  veces  gritando 
á  la  puerta  como  un  loco. 

Me  haréis  perder  el  sentido. 

Ya  no  sé  lo  que  me  pasa 
es  un  infierno  esta  casa 
ya  no  se  puede  aguantar. 

Y  después  atropellarme 
venirme  así  á  maltratar. 

Los  huesos  tengo  molidos 
la  cabeza  tengo  loca 
y  toda  mi  paciencia  es  poca; 
y  entre  tú ‘y  mi  muger 
creo  que  me  liareis  perder 
poco  á  poco  los  sentidos. 

Tadea...  Tadea.  (gritando) 

Tadea.  Ya  voy  corriendo,  Crispin.  ( dentro ) 

Crispin.  Venga  usté  volando  aquí  - 

(sale  Tadea) 

¿Dónde  te  escondes?...  ven  acá. 

¿porqué  no  has  mandado  abrir 
al  momento  que  llamé? 

Dime  villana  muger. 

¿Estabas  acaso  escribiendo 
algún  billete  amoroso 
á  ese  infame,  ese  mocoso 
que  así  trastorna  la  casa? 

De  aquí  no  te  has  de  mover: 
ni  á  la  calle  has  de  salir, 
ni  á  la  plaza  ine  has  de  ir. 

Tadea.  Pero  Crispin... 

Crispin.  Silencio... 

Tadea.  Te  han  engañado. 

¿Cómo  es  posible  que  en  mí 
cupiera  tanta  maldad? 

Y  á  mi  edad... 

Crispin.  Usted  no  me  engaña  á  mi. 

Tadea.  Has  creido  un  desatino 
y  no  creo  que  los  vecinos 
puedan  hablar  mal  de  mi. 

Tú  mismo  has  podido  ver 
•que  siempre  te  he  sido  fiel 
y  que  mucho  te  he  querido. 

Que  te  elegí  por  marido 


porque  mucho  te  quería 
y  ahora  has  dado  en  la  inania 
de  creer  esos  enredos  y... 

Crispin.  Basta  de  conversación. 

Mas  de  veinte  me  han  contado 
tus  intrigas  y  amoríos 
y  estoy  escandalizado, 
porque  tú  has  eclipsado 
el  brillo  del  nombre  mió. 

No  me  engañarás  ya  mas 
ni  has  de  ver  á  ese  bribón 
que  con  sus  chismes  y  fiestas 
te  trastorna  la  razón. 

Pedro,  Pedro.  (llamando .) 

Tedro.  Aquí  estoy,  D.  Crispin. 

Crispin.  Yo  os  arreglaré  á  los  dos. 

Lleva  una  luz  á  mi  cuarto  (d  Tadea.) 
que  me  voy  á  descansar, 
y  acaba  tu  de  arreglar  P edro.) 

toditos  aquestos  trastos. 

En  todo  tengo  que  estar, 
estos  viles  no  hacen  nada. 

Voime  un  rato  á  la  cama 
que  me  siento  hoy  muy  mal.  (vase.) 

Tadea.  Pedro...  Pedro:  ¿donde  estás?  (dentro.) 

Tedro.  Aqui  señora,  limpiando. 

Tadea.  ¡Ay!  mi  vida  se  vá  acabando:  (sale.) 
no  puedo  tenerme  ya. 

¡Maltratarme  de  este  modo! 

¡hacerme  así  padecer 
siendo  una  esposa  tan  fiel 
Y  sobre  todo  señor, 
no  dando  ningún  motivo... 

Ay...  Ay...  ¡que  dolor!  (se  deja  caer  c?i 
Pedro...  me  siento  peor.  un  sillón.) 

Que  venga  un  facultativo. 

P edro.  Voy  á  avisarle  al  momento.  (vase.) 

Tadea.  ¡Válgame  Dios,  que  tormento! 

¡que  vida  tan  desgraciada! 

Ese  hombre  quisquilloso 
ni  de  su  sombra  se  fia 
tiene  la  rara  manía 
á  su  edad  de  estar  celoso. 

¡Una  vieja  que  soy  ya 
que  paso  de  los  sesenta! 
según  lo  dice  mi  cara, 
y  mi  esposo  no  repara 
ni  quiere  tener  en  cuenta 
que  en  tan  viejo  corazón 
del  amor  la  sensación 
no  cabe  ya. 

Y  no  obstante 
ese  condenado  esposo 
no  me  deja  ni  un  instante. 

¡Tan  viejo  y  estar  celoso! 

Cualquiera  se  reiría 
y  con  razón  nos  diria 
que  somos  la  diversión 
del  vecindario  todito. 

Con  su  genio  tan  maldito... 


8  — 
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Ay...  Dios  mió!  ¡que  dolor)... 

(entra  Tedro  con  el  Doctor.) 

P edro.  Por  aquí  señor  Doctor. 

Aqui  tiene  usté  á  mi  señora. 

Doctor.  Llegamos  á  buena  hora. 

Señora...  beso  sus  pies. 

Y...  ;qué  tal  se  siente  usted? 

¿se  ha  mitigado  el  dolor? 

T adea.  Ay...  mucho  mas  mala  Doctor. 

Voy  muriendo  por  instantes. 

Doctor.  No  tal,  señora,  un  calmante 
voy  á  recetar  á  usted 
y  ha  de  aliviarse  con  él. 

A  ver  el  pulso,  que  tal.  (lo  examina.) 

Sale  D.  Crispin  en  ropas  menores  con  gorro 
de  dormir  y  va  de  uno  á  otro  lado  haciendo 
gestos  ridiculos  y  mü  visages,  observando  con 
atención  d  su  esposa  y  el  Doctor. 

Grispin.  Me  parece  que  he  sentido  (aP-) 
en  la  puerta  algún  ruido. 

¡En  mi  casa  un  caballero!  (reparando.) 

¡y  al  lado  de  mi  mugei ! 

¡Oh...  traidora;...  infiel! 
ya  sabia  que  me  engañaba.  (los  observa  ) 
Doctor.  Veamos  la  respiración: 

(le  pone  una  mano  en  el  pecho. 

Grispin.  Demás  que  yo  lo  sabia 
y  mas  me  convenzo  abora. 

D.  Grispin  da  vueltas  como  desesperado.) 
Doctor.  Usted  padece  señora 
afección  de  corazón. 

T adea.  Así  también  yo  lo  creo. 

Doctor.  Pues  dando  algunos  paseos 
crea  que  se  curará. 

Grispin.  ¡Le  está  pidiendo  una  cita!  (compun¬ 
ge  dice  que  salga  á  paseo!  gido y  aparte.) 
Ahora  sus  locuras  veo... 

¡infames!...  no  puedo  mas. 

(Dá  un  grito  y  cae  desfallecido  en  la  otra  bu¬ 
taca:  el  Doctor  y  Tadea  coi'ren  d  él...) 

T adea.  ¡Mi  esposo,  se  muere...  Diosmio! 

Por  Dios  ayudadme,  Doctor. 

(P edro  trae  agua  y  le  rocían  con  ella  la  cara.) 
Grispin.  ¡Ay!...  se  aman...  (volviendo.) 
él  le  ha...  pedido...  una  cita... 
y  le...  decía  el...  malvado... 
que  saliera  á  pasear. 

(Ella  y  el  doclor  hablan  entre  si  como  con- 
hmdosé  alguna  cosa.) 

¡Oh!  me  la  quiere...  engañar... 
el  corazón  me  palpita...  (poizíéndose  una 
y  se  me  quiere  escapar...  mano  al  pecho.) 
¡Dame  valor,  santo  cielol 
Doctor.  Comprendo,  señora;  son  celos. 
Grispin.  Y  aun  se  hallan  aquí.  (vuelto  en  si.) 
Doctor.  Comprendo  señor  D.  Crispin, 

>a  enfermedad  que  padece 


y  espondré,  si  le  parece, 
sin  rodeos  mi  opinión. 

Grispin.  Escucho. 

Doctor.  Usted  padece  de  celos... 

¿adivino?...  si,  ó  nó? 

Grispin .  Habéis  acertado  señor. 

Doctor.  Pues  siendo  asi,  yo  suplico 
que  me  prestéis  atención. 

En  mi  larga  profesión 
de  Médico-Cirujano, 
el  triste  corazón  humano 
comprendo  con  perfección. 

Grispin.  ¿Con  que  usted  es... 

Doctor  Doctor. 

Grispin.  Y  yo  que  me  había  creído... 

Doctor.  Nada  de  eso,  señor. 

T adea.  El  señor  aquí  ha  venido 
por  que  Pedro  le  ha  avisado 
que  muy  mala  me  sentía... 

Grispin.  Y  yo  torpe,  que  creía... 

Doctor.  Vana  creencia  señor. 

Su  inquietud  es  un  error 
y  debe  descorrer  el  velo 
de  su  faláz  ilusión 
y  desechar  esos  celos 
que  trastornan  su  razón. 

De  su  esposa  la  virtud 
en  el  pueblo  es  conocida 
y  nada  su  pureza  afea. 

Gri.  ¡Oh!  ven  á  mis  brazos  Tadea.  (exaltado) 
esposa  del  alma,  querida,  (se  abrasan) 
Chacha  mía...  ¡pobrecita!  ( llorando ) 

Se  desprende  de  los  bra\os  de  su  esposa  y  corre 
por  el  escenario  dando  saltos  de  alegría. 

¡Oh  que  alegría!  soy  feliz. 

A  yos  os  lo  debo,  Doctor. 

¿cómo  podré  este  favor 
dignamente  compensar? 

Doctor.  Me  basta  vuestra  amistad. 

Grispin.  Nunca  olvidaré  este  dia. 

Tadea.  Yo  reboso  de  alegría. 

P edro.  Ya  no  le  temo  al  bastón. 

Grispin.  Ya  puedes  ir  á  la  plaza,  (a  ladea) 
y  puedes  entrar  y  salir 
cuando  quieras  de  la  casa. 

Tadea.  ¡Cuanto  te  quiero  Crispin!  (. abrasándole ) 

Grispin.  Ahora  si  que  soy  feliz. 

Los  celos  me  habían  trastornado, 
y  el  corazón  lastimado 
y  el  cerebro  enloquecido. 

Aprendan  en  mí  los  maridos 
sus  celos  á  despreciar, 
y  en  su  vida  de  casados 
se  verán  embriagados 
de  dulce  felicidad. 

Y  evitarán  hasta  el  fin  # 
el  amargo  desconsuelo 
que  le  causaron  los  celos 
al  celoso  D.  Crispin. 
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953  Sogra  (es)  y  sa  ñora.  v. 

954  Torré  (es)  d‘  es  cap  dl  es  Llebetx. 
970  Trapasserías  de  sa  criada. 

853  Tres  (es)  compañeros,  v. 
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992 


Venguda  (sa)  dl  es  moros,  v. 


Vida  matrimonial,  v. 
y  moltas  d‘  altres. 
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Completo  surtido  de  sainetes  en  castellano 

catalán  y  en  mallorquín. 


Historias,  Folletos,  Trovos  y  décimas  glosadas 

para  cantar  los  aficionados. 
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LOS  CELOS  DE  D.  CRISPÍN 

Se  Jialla  de  venta  en  Palma,  tienda,  de  M.  Borras 
y  en  la  casita  de  madera  Cuesta  del  Teatro. 
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Abogado  «un»  entre  dos  fuegos. 
Acrisolar  el  dolor  en  el  más  filial 
amor  c.  v. 

Alcalde  (el)  de  Zalamea  v.  3595) 
a.  Alcalde  (el)  de  Zalamea,  c.  v. 
Alcalde  «El»  justiciero. 

Alfonso  \  III  d.  o  v. 

Alfonso  III  el  Liberal,  d.  o.  v. 
Almacén  «El»  de  criadas. 
Amante  «EL  honrado  c.  v. 
Amantes  «Los»  de  Teruel,  d.  v. 
Ambicioso  «el»  confundido,  d. 
Amelia  de  Vilmur.  d. 

Amigo  «el»  intimo,  c. 

Amor  correspondido. 

Angel  «el»  de  la  Guarda  d. 

Angel  «un»  en  las  boardillas,  c. 
A  perro  viejo  no  hay  tus  tus.  c. 
Artesano  «el»  d. 

A  secreto  agravio  secreta  vengan¬ 
za  d.  v. 

Atrás  c. 

Avaro  «El» 

Avaro  «El»  y  el  fantasma. 

Bandera  negra,  d.  v. 

Barbero  «El»  afeita  el  burro. 
Bellos  «los»  caprichos. 

¡Benditas  sean!  o.  v. 
Bienaventurados  los  que  lloran  v. 
Boca  «La»  del  Dios  Pluton. 

Boda  «una»  improvisada. 

Bofetada  «La»  d. 

Bofetón  «un»  y  soy  dichosa,  c. 
Borracho  «El» 

Borracho  «El»  ó  el  difunto  fingido 
Borrico  «El»  bailarín. 

Botero  «el»  t.  burlesca,  v. 
Bromazos  de  Carnaval. 

Buen  «El»  jnédico  c. 

Burla  «La»  del  boticario. 

Burla  «La»  del  Mesonero. 

Burla  «La»  del  Molinero. 

Burla  «La»  del  Posadero. 

Burlador  iiEl»  burlado. 

Caballero  «el»  de  San  Jorge,  c. 
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Cabezudos  «los»  c. 

Calavera  «El» 

Callejón  «el»  de  Madrid. 
Campana  «la»  de  la  Almudaina  v 
Capricho  «un»  c. 

Caprichos  de  una  soltera,  c. 
Carcajada  (La)  d. 

Carlos  II  el  Hechizado,  d.  o.  v. 
Casa  con  dos  puertas  mala  es  de 
guardar,  c.  v.  3204) 

Casarse  por  carambola  j.  c. 

Casa  de  locos. 

Casa  «la»  de  los  abates  locos. 
Casamiento  «El»  de  un  muerto. 
Casero  «El»  burlado. 

Castañera  «La»  z. 

Castigo  «El»  sin  venganza. 
Catalina  Howard. 

Celestina  ó  el  alma  de  la  mujer. 
Celoso  «el»  de  sí  mismo,  d.  v. 
Celos  «Los»  de  D.  Crispín. 

Celoso  «El» 

Cervantes  cautivo,  d.  v. 

Cesar  ó  el  perro  del  castillo  c. 
Cierto  «lo»  por  lo  dudoso,  c.  v 
Cochero  «El»  y  Mr.  Corneta.  * 
Cola  (La)  del  diablo,  z. 

Colección  «La.»  de  fieras. 
Compadre  «El» 

Conde  «un»  de  nuevo  cuño. 
Convite  «El»  de  los  diablos. 
¡Coquetina!  j.  v. 

Cortesanos  (los)  de  D.  Juan  se¬ 
gundo.  d.  h.  o.  v. 

Cosas  del  mundo. 

Cuadros  mallorquines,  z. 

Cuentas  las)  del  gran  capitán  v. 
Cuenta  «La»  de  propios. 

Cura  «La»  de  los  deseos. 

Chasco  «El»  de!  sillero. 

¡Chitón!  d.  h. 

Dama  «La»  del  Mirañaque. 

Del  rey  abajo  ninguno,  v.  (3249) 

De  Madrid  á  Bayona,  j. 

De  mala  raza.  d. 
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333 2  Defensor  «EL  de  su  agravio. 

3819  Demonio  en  casa  y  ángel  en  so¬ 
ciedad.  c. 

203  Deudor  sun»  de  viaje. 

97  Día  «El»  de  lotería. 

221  Diablo  «El»  de  la  cesta. 

3806  Diablo  t el»  predicador.  d.  v. 

3816  Dicha  «una»  merecida,  d.  v. 

201  Diego  corriente  «n.°  1023» 

3817  Dina  la  gitana,  d. 

2991  Diplomático  «el»  c  (3022) 

26  Disfraz  «El»  venturoso. 

146  D.  Felipe  el  viudo  z. 

256  D.  Gregorio  del  Pemil,  bil. 

3858  Don  Gil  de  las  calzas  verdes,  c 
v.  «3237» 

266S  D.  Quintín  de  Cascarilla,  c.  o 
203  Don  Robreño  hecho  cómico. 

3815  Doña  Elvira  de  Belloch.  d.  o.  v. 
1823  Dos  (los)  cobardes. 

5403  Dos  «los»  hermanos,  d. 

3923  Dos  «los»  ingleses,  c. 

58  Dos  «Los»  libritos. 

31  Dos  «Los»  Rivales  de  Judas. 

3932  Dos  (los)  Valdomiros.  c. 

134  Dos  «Los»  Viejos  uno  llorando 
y  otro  riendo. 

2992  Dote  (el)  de  Cecilia,  c. 

5312  Douglas. 

604  Duende  (El)  z. 

4  Duende  «El». 

70  Duende  «El»  fingido. 

3927  Duque  (el)  Polidoro  y  su  hija 
Laura,  c. 

3820  Elisa,  d. 

1648  Ella  es  él.  c.  v. 

145  Enano  «El». 

2825  Encomienda  (una) 

3510  Enferma  (la)  por  amor.  c. 

228  Enferma  «La»  fingida  «Para  som¬ 
bras»  . 

3835  Enlace  «un»  desigual,  d.  o. 

1044  Entre  cielo  y  tierra. 

5938  Escuela  (la)  de  ministro-,  d. 

1814  Espósito  (el)  de  Ntra.  Sra.  c. 
f  15  Estatua  «La»  fingida. 

2668  Estravagapcias  de  amor.  c.  o.  v. 
82  Estremefto  «El»  de  Madrid. 

57  Examen  «El»  de  Cortejos. 

225  Exposición  «La»  de  fieras  «som¬ 
bras»  . 

1515  Fatme  y  Selima.  m.  v. 

4864  Fernán  González,  d.  o.  v. 

5996  Fingal.  d.  v. 

195  Flauta  «La»  mágica. 

3222  Flores  (las)  de  D.  Juan.  c.  v. 
3633  Flores  y  espinas,  c.  v. 

33  Fuera  «El»  1.a  y  2.a  parte. 

5933  Fuerza  (la)  de  la  gratitud,  c. 
3805  García  del  Castañar  c.  v.  «3249» 
162  Gato  «El»  y  la  montera. 
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1930  vj-iav.ias  en  ia  vejez. 

4737  Guzman  el  bueno,  d.  v. 

3815  Hay  noblesque  noblesson  d.  o.  v. 
1991  Heredera  (La)  c. 

2618  Herencia  (La)  de  un  valiente,  d. 
4756  Herencia  de  lágrimas,  v. 

4256  Hermana  «La»  del  Carretero, 
i  25  Hija  y  criada. 

2S22  HombiC  (un)  6e  bien.  d.  3229) 
^412  Honra  y  amor.  d. 

185  Huéspedes  «Los»  burlados. 

16  Ingles  «El»  enamorado. 

1823  Insulto  (un)  personal. 

4to8  Jacoba  (la)  c.  v. 

1692  Jarro  (el)  de  agua.  d.  v. 

1562  Jesuíta  (el)  c. 

4092  jorge  el  armador,  d. 

1 1;  jorge  el  sacristán. 

603  Joven  (El)  Telemaco.  z. 

3934  Juan  Angelats.  d.  h.  o. 

52  pianito  y  Juanita. 

443 1  jueces  (Los)  Francos,  m.  h. 

4735  Judía  (la)  de  Toledo,  d.  o.  v. 

1 6 1 1  jugar  con  fuego,  c. 

533  7  Jugador  «El».  «3306». 

213  jugador  «El»  de  manos. 

5933  Julio  y  Carolina,  c. 

3863  Juzgar  por  las  apariencias,  c. 

3022  Lápida  la)  mortuoria,  d. 

226  Lances  «Los»  de  Carnaval  «som¬ 
bra». 

3  León  «El»  Andaluz. 

223  Leonardo  y  Luisilla  «sombras» 
■3833  Leyes  de  deber  y  amor  d.  o.  v. 
4872  Licenciado  (El)  Vidriera  v.  (3260) 
2994  Loca  (la)  y  el  testamento  de  una 
inglesa,  c.  v. 

Lucrecia  Borgia  d. 

Llueven  bofetones,  c. 

Madre  «La»  y  la  niña. 

Maestro  «El»  Ruso. 

Maestros  «Los»  de  la  tuna. 

1  73  Mágico  «El»  fingido  2.  (i.a  y  2.a) 
121  Majo  «El»  escrupuloso. 

3439  Mágico  (El)  Prodigioso,  c.  v. 
1697  Mal  de  ojo 
3626  Mancha  (la)  de  yeso.  d.  v. 

196  Manolo,  Miguel  y  Juana. 

1649  Mansión  (la)  del  crimen. 

2838  Marido  (el)  de  dos  mujeres,  c. 
1522  Marido  (el)  de  la  Reina.  P. 

1643  Marido  (un)  impertinente,  j.  v. 
36  Más  «El»  amigo  la  pega  z. 

43  Matón  «El»  de  Andalucía. 

3812  Médico  (el)  de  su  honra,  d.  v. 
3840  Médico  (El)  á  Palos,  c.  o*.  (3300) 
i  Médico  «El»  fingido. 

1694  Mejor  (lo)  de  los  dados...  v. 
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